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Grammar

Many of the verbs that you will want to use are already in the verb dictionary or in the
Lenape Talking Dictionary. However, you may want to form verbs that are not in either
dictionary. If you have a stem or one form of the verb, then you can work backwards using these
rules.

Basic Patterns for Person Marking

For all verb forms, you will use the same prefixes to express person. First-person is I/we,
second-person is you/you all, and third person is she/he/they. For now, we will just look at
singular forms, I, you, and she/he.

Note: for ‘third person’ forms, the verb may just be translated as ‘he verbs.” Remember that
male and female gender is not distinguished on verbs: any of these verbs could also mean ‘she
verbs.’

First person: n-
Second person: k-
Third person: g

In some cases, a vowel comes between the prefix and the verb stem.
manunksi ‘to be angry’ (nemanunksi, kemanunksi, manunksu)

For other verbs, no vowel comes between the prefix and the verb stem.
palsi ‘to be sick’ (mpalsi, kpalsi, palsu)
shielintam ‘to be sad, to be sorry’ (nshielintam, kshielintam, shielintam)
shilenche ‘to wash hands’ (nshilenche, kshilenche, shilenche)

Some resources put an apostrophe () between the prefix and the verb stem.
lanpatu ‘to rinse it” (n'lanpatun, k’lanpatun, lanpatun)




Changes in the Verb Stem

1) If a verb starts with a vowel (a), then it will start with a t- when it takes first-
and second-person prefixes
ahpin ‘to be here, to exist (animate)’ (ntapi, ktapi, ahpu)
alai ‘to hunt’ (ntalai, ktalai, alai)
amwi ‘to get up’ (ntamwi, ktamwi, amu)
akohchi ‘to be cold’ (ntakohchi, ktakohchi, akohchu)
ahponhe ‘to bake bread’ (ntahponhe, ktahponhe, ahponhe)

There are exceptions, but they are more rare.
ame ‘to fish’ (ame, ame, ame)

2 If a stem starts with k-, then don’t add another k- in the second-person form
keshihela ‘to run’ (nkeshihela, kshihela, keshihele)
kwetki ‘to return’ (nkwetki, kwetki, kwetki)
kesi ‘to be hot” (nkesi, kesi, kesu)




Changes in Stem Vowels for Third Person

As a general rule, the first vowel in the stem is guaranteed to stay the same in every form except
third person. For some verbs, the vowels might stay the same in third person, but here are a few
common changes:
1) a—>o

katatam ‘to want it” (nkatatamen, katatamen, kotatamen)

tatun ‘to put/place it’ (ntatun, ktatun, totun)

2 a-—>e
alakihela ‘to jump around’ (ntalakihela, ktalakihela, elakihele)
a ‘to go’ (nta, kta, e)

(3) V 2wV
meshatamen ‘to remember it’ (nemeshatamen, kemeshatamen, mweshatamen)
pentam ‘to hear/understand it’ (mpentamen, kpentamen, pwentamen)
penam ‘to look at it’ (mpenamen, kepenamen, pwenamen)

4) e = u Inall first- and second- person forms of verbs whose stem starts with w-. After
changing e into u, delete the w-.

welamalsin ‘to feel well” (nulamalsi, kulamalsi, welamalsu)

welinakw ‘to look good, do good work’ (nulinakwsi, kulinakwsi, welinakwsu)

For other stems that start with w- but which have i- as their first vowel, there is no
change in vowel in first- and second-person forms. The w- also remains.

wishasi ‘to be frightened’ (newishasi, kewishasi, wishasu)

wikwihele ‘to be tired” (newikwihela, kwikwihela, wikiwihele)

wink ‘I like to’ (newinki, kewinki, winki)




Conjugating Intransitive (Action and Descriptive) Verbs

| verb n-stem +V we verb n-stem + VVhena
you verb k-stem +V we verb k-stem + Vhena
he verbs s'tem + V you all verb k-stem + Vhemo
they verb s"tem + aok
uwak
eyok

The “V” in each suffix stands for “vowel.” The vowel used as the suffix for first and second
person will vary (-a, -e, -1). You must learn these when you learn each verb.

Once you know the vowel found on the end of the first- and second-person forms, you can
predict the third-person suffix using the chart below:

Singular:
If first- and second-person forms end in —a, the third-person suffix is most often —e

If first- and second-person forms end in —i, the third-person suffix is most often —u
There are exceptions, however. ex) machi, machiyok (he/they go(es) home.

Plural:
If third-person singular form ends in —a, plural ending is —aok
e.g. puhenema ‘he drums’ - puhenemaok ‘they drum’

If third person singular form ends in —u, plural ending is —uwak
e.g., melimu ‘he cries” = melimuwak ‘they cry’

If third-person singular form ends in —e, plural ending is —eyok
e.g., ahponhe ‘he bakes bread” - ahponheyok ‘they bake bread’

Special conditions for stems that end in vowels:

If the verb stem ends in a vowel, a w- is often added between the vowel that comes at the end of
the stem and the suffix vowel. For example:
asu ‘to sing’
ntasuwi ‘I sing’
ntasuwihena ‘we (excl.) sing’

If the stem ends in a —u and the suffix is also —u (remember: only third-person suffixes will be —
u), keep both u’s:
asu ‘to sing” = asuu ‘he sings’

Intransitive action verbs with one (or more) irregular endings:
weélelintam - to be glad third-person plural irregular: wélelintamuk — they are glad
shielintam — to be sad, sorry third-person plural irregular: shielintamuk — they are sad




Using Intransitive Descriptive Verbs (AKA “Adjectives”)
In this section, I will refer to ‘intransitive descriptive verbs’ as ‘adjectives’ and ‘color words’ for
convenience. Remember, however, that all ‘adjectives’ and ‘color words’ in Lenape are actually
verbs. Colors (e.g., red, green, white) and other adjectives (e.g., old, new, expensive) work
slightly differently from each other, so we will look at them separately.
COLOR TERMS
Inanimate Nouns

(A) NOUN is COLOR

Use the same verb endings that you would use for intransitive descriptive and action verbs (-e, -
eyok). The noun is preceded by an article (ne, nel, yu, yuli)

For example:
The shirt is white Ope ne hempes
The blankets are green Askaskweyok yuli ahkwiyana

(B) COLOR NOUN

Again, use the same verb endings that you would use for intransitive descriptive and action verbs
(-e, -eyok), but put the color word in front of the noun.

For example:
White shirt Ope hempes
Green blanket Askaskweyok ahkwiyana

Animate Nouns:
(A) NOUN is COLOR

The color word ends in —su (if singular) and —suwak (if plural)

For example:
The bobcat is spotted Sesapsu na chingwe
Those skunks are black Seksuwak nek shkakok

(B) COLOR NOUN

The color word ends in —it (if singular) and —itchik (if plural).

For example:
Spotted bobcat Sesapit chingwe
Black skunks Seksitchik shkakok



OTHER ADJECTIVES
Inanimate nouns
(A) NOUN is ADJECTIVE

Use the same verb endings that you would use for intransitive descriptive and action verbs (-e, -
eyok). The noun is preceded by an article (ne, nel, yu, yuli).

For example:
The pot is new Wesken ne wekhatus
These bracelets are expensive Ahowteyok yuli tepinxkepia

(B) ADJECTIVE NOUN

The adjective ends in —i for both singular and plural nouns.

For example:
New pot Weskeni wekhatus
Expensive bracelets Ahowti tepinxkepia

Animate nouns
(A) NOUN is ADJECTIVE

Use the same verb endings that you would use for intransitive descriptive and action verbs (-e, -
eyok). The noun is preceded by an article (ne, nel, yu, yuli).

For example:
The crow is tired Wikiwihele na ahas
Those crows are tired Wikiwiheleyok nek ahasak

(B) ADJECTIVE NOUN
The adjective ends in —i for both singular and plural nouns.
For example:

Tired crow Wikiwiheli ahas
Tired crows Wikiwiheli ahasak



Conjugating Transitive Inanimate Verbs

SINGULAR SUBJECT

Singular Object

| verb it n-stem + en
you verb it k-stem + en

he verbs it s“tem + en
PLURAL SUBJECT

Singular Object

we verb it n-stem + enen
we verb it k-stem + enen
you all verb it k-stem + eneyo
they verb it s"tem + eneyo

Plural Object
| verb them

you verb them
he verbs them

Plural Object
we verb them

we verb them
you all verb them
they verb them

n-stem + ena
k-stem + ena
s"tem + ena

n-stem + enena
k-stem + enena
k-stem + eneyo
s"tem + eneyo




Conjugating Transitive Animate Verbs

DIRECT

Singular Object
| verb him

you verb him

he verbs him
we verb him

we verb him
you all verb him
they verb him

INVERSE

Singular Subject
he verbs me

he verbs you

he verbs him

he verbs us

he verbs us

he verbs you all
he verbs them

LOCAL PARADIGM

you verb me
you verb us
you all verb me
you all verb us

n-stem + a
k-stem + a
s“tem + ao
n-stem + awena
k-stem + awena
k-stem + awa
s“tem + awoo
(awao)

n-stem + akw
k-stem + akw
s"tem + ku
n-stem + kuna
k-stem + kuna
k-stem + kuwa
s"tem + kuwoo

k-stem + i

k-stem + ihena
k-stem + ihemo
k-stem + ihena

Plural Object
| verb them

you verb them
he verbs them
we verb them
we verb them

you all verb them

they verb them

Plural Subject
they verb me

they verb you
they verb him
they verb us
they verb us
they verb you all
they verb them

| verb you

I verb you all
we verb you
we verb you all

n-stem + aok
k-stem + aok
s"tem + ao(k)
n-stem + awenanak
k-stem + awenenak
k-stem + awaok
s“tem + awoo
(awao)

n-stem + kuk
k-stem + kuk
s"tem + ku
n-stem + kunanak
k-stem + kunanak
k-stem + kuwaok
s“tem + kuwoo

k-stem + el

k-stem + uhemo**

k-stem + uhena
k-stem + el + humena*?

1 This is the form that Rementer, et. al. give in The Delaware Language p.38. However, an examination of
the forms given in the Lenape Talking Dictionary indicates that an alternative suffix (humo)is often used
which retains the direction marker, (el). examples: kémilélhumo, ktaholélhumo, kuwahélhumo

2z Although the form given, once again, in Rementer, et. al. indicates the same suffix for both "we verb you" and
"we verb you all, an examination of the forms given in the Lenape Talking Dictionary indicates that there is a
separate form (humena)for the latter, which also keeps the direction marker. examples: knewélhuména,

ktélulhiména, kwihélutulhiiména. These are the forms used in this dictionary.




Some transitive animate verbs show variation in certain endings:

new - to see someone®

weneyook - they see him
expected: weneyoo

keneyukuwo - he sees you all
expected: keneyukuwa

wenekuk - he sees them
expected: weneyukuwoo

or: wenekuwoo

uwah - to know someone
uwahaok — he knows them
expected: uwahkuwoo

weneyook - they see them
expected: weneyoo
kenehkuwook - they see you all
expected: keneyukuwaok
wenekuk - they see them
expected: weneyukuwoo
or: wenekuwoo

uwahaok — they know them
expected: uwahkuwoo

Descriptive Intransitive Verbs

alami - to be afraid (long term)

ntalami - | am afraid
ktalami - you are afraid
alamu - she/he is afraid

manunksi - to be angry

nemanunksi - | am angry
kemanunksi - you are angry
manunksu - she/he is angry

akohchi - to be cold

ntakohchi - | am cold
ktakohchi - you are cold
akohchu - he/she is cold

ntalamihena - we are afraid
ktalamihena - we are afraid
ktalamihemo - you all are afraid
alamuwak - they are frightened

nemanunksihena - we are angry
kemanunksihena - we are angry
kemanunksihemo - you all are angry
manunksuwak - they are angry

takohchihena - we are cold
ktakohchihena - we are cold
ktakohchihemo - you all are cold
akohchuwak - they are cold

3 The inverse forms of "new"” given in The Delaware Language p. 41, differ, once again, from the forms given
in the Lenape Talking dictionary. The latter are represented in this dictionary.
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welamalsin - to feel well

nulamalsi - I am well nulamalsihena - we are well
kulamalsi - you are well kulamalsihena - we are well
welamalsu - he is well kulamalsihemo - you all are well

welamalsuwak - they are well

wishasi - to be frightened/startled (short term)

newishasi - | am frightened newishasihena - we are frightened
kewishasi - you are frightened kewishasihena - we are frightened
wishasu - she/he is frightened kewishasihemo - you all are frightened

wishasuwak - they are frightened

wélelintam - to be glad: to be satisfied

nulelintam — I am glad nulelintamuhéna — we are glad
kulelintam — you are glad kulelintamuhéna — we are glad
wélelintam — he is glad kulelintamuhémo — you all are glad

weélelintamuk — they are glad

kesi - to be hot

nkesi - I am hot nkesihena - we are hot
kesi - you are hot kesihena - we are hot
kesu - he is hot kesihemo - you all are hot

kesuwak - they are hot

katupwi - to be hungry

nkatupwi - | am hungry nkatupwihena - we are hungry
katupwi - you are hungry katupwihena - we are hungry
katupu - he is hungry katupwihemo - you all are hungry

katupuwak - they are hungry

welinakw - to look good: to do good work

nulinakwsi - 1 look good nulinakwsihena - we look good
kulinakwsi - you look good kulinakwsihena - we look good
welinakwsu - he looks good kulinakwsihemo - you all look good

welinakwsuwak - they look good
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shielintam - to be sad; to be sorry

nshielintam — | am sad, sorry
kshielintam — you are sad, sorry
shielintam — he is sad, sorry

palsi - to be sick

mpalsi - | am sick
kpalsi - you are sick
palsu - he is sick

nshielintamuhéna — we are sad, sorry
kshielintamuhéna — we are sad, sorry
kshielintamuhé&mo — we are sad, sorry
shielintamuk — they are sad, sorry

mpalsihena - we are sick
kpalsihena - we are sick
kpalsihemo - you all are sick
palsuwak - they are sick

ahchinkx - to be stubborn/disobedient

ntahchinxki - | am stubborn
ktahchinxki - you are stubborn
ahchinke - she/he is stubborn

wikwihele - to be tired

newikwihela - 1 am tired
kwikwihela - you are tired
wikwihele - he is tired

ntahchinxkihena - we are stubborn
ktahchinxkihena - we are stubborn
ktahchinxkihemo - you all are stubborn
ahchinkxeyok - they are stubborn

newikwihelahena - we are tired
kwikwihelahena - we are tired
kwikwihelahemo - you all are tired
wikwiheleyok - they are tired

NEW VERBS

cheap

apuwawtu — it is cheap

expensive

ahowtu — it is expensive
to be kind

wélitehe — he is kind, good-hearted

apuwawtuwak — they are cheap

ahowtuwak — they are expensive

wéliteheyok — they are kind, good-hearted

12



to be mean
nématapei — | am mean

kématapei — you are mean
mahtapeyu — he is mean

sharp
kine — it is sharp
soft

toke — it is soft
toksu — he is soft

thick

kupahkat — it is thick
kupahkésu — he is thick (fat)

nématapeihena — we are mean
kématapeihena — we are mean
kématapeihemo — you all are mean
mahtapeyuwak — they are mean

kineyok — they are sharp

tokeyok — they are soft

Action Intransitive verbs

katenami - age/birthday

nkatenami - my age is
katenami - your age is
katenamu - his age is

ahponhe - to bake bread

ntahponhe — | bake bread
ktahponhe — you bake bread
ahponhe — he/she bakes bread

tixamwi - to bathe

ntixamwi - | bathe
ktixamwi - you bathe
tixamu - she/he bathes

nkatenamihena - our ages are
katenamihena - our ages are
katenamihemo - your ages are
katenamuwak - their ages are

ntahponhehena — we bake bread
ktahponhehena — we bake bread
ktahponhehemo — you all bake bread
ahponheyok — they bake bread

ntixamwihena - we bathe
ktixamwihena - we bathe
ktixamwihemo - you all bathe
tixamuwak — they bathe
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winewe - to beq

néwinéwe - | beg
kewinewe - you beg
winéwe - he begs

wéskahp - to be born

neweskahpi - I am born
kewiskahpi - you are born
wiskahpu - she/he is born

pa - to come

mpa - | come
kpa - you come
pe - he/she comes

um - to come from

num - | come from
kum - you come from
um - she/he comes from

melimu - to cry

nemelimu - | cry
kemelimu - you cry
melimu - he/she cries

kentka — to dance

nkentka — I dance
kentka — you dance
kentke — he/she is dancing

newinewehena - we beg
kewinewehena - we beg
kewinewehemo - you all beg
wineweyok - they beg

neweskahpihena - we are born
keweskahpihena - we are born
neweskahpihemo - you all are born
wiskahpuwak - they are born

mpahena - we come
kpahena - we come
kpahemo - you all come
peyok - they come

numana - we come from
kumana - we come from
kuhemo - you all come from
umok - they come from

nemelimuhena - we cry
kemelimuhena - we cry
kemelimuhemo - you all cry
melimuwak - they cry

nkentkahena — we dance
kentkahena — we dance
kentkahemo — you all dance
kentkeyok — they dance
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mikentam - to do something

nemikentam - | do something
kemikentam - you do something
mikentam - he does something

nemikentamuhena - we do something
kemikentamuhena - we do something
kemikentamuhemo - you all do something
mikentamuwak - they do something

lashim — to dream

ntelashimwi — | dream ntelashimwihena — we dream

kelashimwi — you dream kelashimwihena — we dream

lashimu — she/he dreams kelashimwihemo — you all dream
lashimuwak — they dream

puhenem — to drum

mpuhenema — | drum mpuhenemahena — we drum
kepuhenema — you drum kepuhenemahena — we drum
puhenema — he drums kepuhenemahemo — you all drum

puhenemaok — they drum

wik — dwell

newiki - I dwell newikihena - we dwell

kewiki - you dwell kewikihena - we dwell

wiku - he/she dwells kewikihemo - you all dwell
wikuwak - they dwell

mits - to eat

nemitsi - | eat nemitsihena - we eat

kemitsi - you eat
mitsu - he eats

temike - to enter

ntemike
ktemike
temike

kemitsihena - we eat
kemitsihemo - you all eat
mitsuwak - they eat

ntemikehena - we enter
ktemikehena - we enter
ktemikehemo - you all enter
temikeyok - they enter
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kaihéle - to fall down

nkaihele - | fall down
kaihele - you fall down
kaihele - he falls down

ame - to fish

ame - | am fishing
ame - you are fishing
ame - he is fishing

kenthwi - to fly

nkenthwi - | fly
kenthwi - you fly
kenthu - he flies

pusi - to get in (a boat, car, etc.)

mpusi - | get in
kpusi - you get in
pusu - she/he gets in

amwi - to get up

ntamwi - | get up
ktamwi - you get up
amu - he gets up

a-togo
nta-1go

kta - you go
e - he/she goes

nkaihelehena - we fall down
kaihelehena - we fall down
kaihelehemo - you all fall down
kaiheleyok - they fall down

amehena - we fish
amehena - we fish
amehemo - you all fish
ameyok - they are fishing

nkenthwihena - we fly
kenthwihena - we fly
kenthwihemo - you all fly
kenthuwak - they fly

mpusihena - we get in
kpusihena - we get in
kpusihemo - you all get in
pusuwak - they get in

ntamwihena - we get up
ktamwihena - we get up
ktamwihemo - you all get up
amuwak - they get up

ntahena - we go
ktahena - we go
ktahemo - you all go
eyok - they go
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machi - to go home

nemachi - 1 go home
kemachi - you go home
machi - she/he goes home

ahpin - to be here: to exist (animate)

nemachihena - we go home
kemachihena - we go home
kemachihemo - you all go home
machiyok - they go home

ntapi - | am here
ktapi - you are here
ahpu - he/she is here

kanchihela -to hide (quickly)

nkanchihela - | hide quickly
kanchihela - you hide quickly
kanchihele - he hides quickly

kanchixi - to be hidden/ to hide

nkanchixi - | hide
kanchixi - you hide
kanchixi - he hides

alai - to hunt

ntalai - | hunt
ktalai - you hunt
alai - he/she hunts

alakihela - to jump around

ntalakihéla - | jump around
ktalakihéla - you jump around
elakihéle - she/he jumps around

ntapihena - we are here
ktapihena - we are here
ktapihemo - you all are here
ahpuwak - they are here

nkanchihelahena - we hide quickly
kanchihelahena - we hide quickly
kanchihelahemo - you all hide quickly
kanchiheleyok - they hide quickly

nkanchixihena - we hide
kanchixihena - we hide
kanchixihemo - you all hide
kanchixiyok - they hide

ntalaihena - we hunt
ktalaihena - we hunt
ktalaihemo - you all hunt
alaiyok - they hunt

ntalakihélahena - we jump around
ktalakihélahena - we jump around
ktalakihelahemo - you all jump around
elakihéleyok - they jump around
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watu - to know

nuwatu - | know
kuwatu - you know
watu - he knows

keleksi - to laugh

nkeleksi - I laugh
keleksi - you laugh
keleksu - he/she laughs

alemska - to leave/qo away

ntalemska - | leave
ktalemska - you leave
alemske - she/he leaves

luwensi - name is

nteluwensi - my name is
kteluwensi - your name is
luwensu - his/her name is

hakihe - to plant

ntakihe - | plant
ktakihe - you plant
hakihe - she/he plants

papi - to play

mpapi - | play
kpapi - you play
papu - he plays

nuwatuhena - we know
kuwatuhena - we know
kuwatuhemo - you all know
watuwak - they know

nkeleksihena - we laugh
keleksihena - we laugh
keleksihemo - you all laugh
keleksuwak - they laugh

ntalemskahena - we leave
ktalemskahena - we leave
ktalemskahemo - you all leave
alemskeyok - they leave

nteluwensihena - our names are
kteluwensihena - our names are
kteluwensihemo - your names are
luwensuwak - our names are

ntakihehena - we plant
ktakihehena - we plant
ktakihehemo - you all plant
hakiheyok - they plant

mpapihena - we play
kpapihena - we play
kpapihemo - you al play
papuwak - they play

18



tatu - to put something on

ntatu - | put on
ktatu - you put on
tatu - he put on

ahkenta - to read/to count

ntahkensi - | read
ktahkensi - you read
ahkensu - he/she reads

kwetki (teki) - to return

nkwetki - | return
kwetki - you return
kwetki - she/he returns

keshihela - to run
nkeshihela - | run
kshihela - you run
kshihele - he runs

kelixam - to sew

nkelixike - | sew
kelixike - you sew
kelixike - he/she sews

luwe - to say

nteluwe - | say/said
kteluwe - you say/said
luwe - he says/said

ntatuhena - we put on
ktatuhena - we put on
ktatuhemo - you all put on
tatuwak - they put on

ntakensihena - we read
ktakensihena - we read
ktakensihemo - you all read
ahkensuwak - they read

nkwetkihena - we return
kwetkihena - we return
kwetkihemo - you all return
kwetkiyok - they return

nkeshihelahena - we run
kshihelahena - we run
kshihelahemo - you all run
kshiheleyok - they run

nkelixikehena - we sew
kelixikehena - we sew
kelixikehemo - you all sew
kelixikeyok - they sew

nteluwehena - we say/said
kteluwehena - we say/said
kteluwehemo - you all said
luweyok - they say/said
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asu - to sing

ntasuwi - | sing
ktasuwi - you sing
asuu - he/she sings

ntasuwihena - we sing
ktasuwihena - we sing
ktasuwihemo -you all sing
asuwak - they sing

lematahponen - to sit down on a chair

lematahpi - | sit...chair
lematahpi - you sit...chair
lematahpu - he sits...chair

kawi - to sleep

nkawi - | sleep
kawi - you sleep
kawi - he sleeps

alenixsi - to speak Lenape

ntalenixsi - | speak Lenape
ktalenixsi - you speak Lenape
alenixsu - she/he speaks Lenape

chikhike - to sweep

nchikhike - I sweep
kchikhike - you sweep
chikhike - she/he sweeps

ashewil - to swim
ntashewil - | swim

ktashewil - you swim
ashewil - he swims

lematahpihena - we sit...chair
lematahpihena - we sit...chair
lematahpihemo - you all sit...chair
lematahpo(u?)wak - they sit...chair

nkawihena - we sleep
kawihena - we sleep
kawihemo - you all sleep
kawiyok - they sleep

ntalenixsihena - we speak Lenape
ktalenixsihena - we speak Lenape
ktalenixsihemo - you all speak Lenape
alenixsuwak - they speak Lenape

nchikhikehena - we sweep
kchikhikehena - we sweep
kchikhikehemo - you all sweep
chikhikeyok - they sweep

ntashewilhena - we swim
ktashewilhena - we swim
ktashewilhemo -you all swim
ashewileyok - they swim
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tunhe - to talk

mpemetunhe - | talk
kpemetunhe - you talk
pemetunhe - he/she talks

nuchkwewtunhe - to talk nonsense

nuchkwewtunhe - | talk nonsense

knuchkwewtunhe - you talk nonsense
nuchkwewtunhe - he talks nonsense

achimwi - to tell a story

ntachimwi - | tell a story
ktachimwi - you tell a story
achimu - he/she tells a story

tite - to think

ntite - | think
ktite - you think
litehe - he thinks

pemeska - to walk

mpemeska - | walk
kpemeska - you walk
pemeske - he walks

shilenche - to wash hands

nshilenche - I wash my hands
kshilenche - you wash your hands
shilenche - she/he washes

mpemetunhehena - we talk
kpemetunhehena - we talk
kpemetunhehemo - you all talk
pemetunheyok - they talk

nuchkwewtunhehena - we talk nonsense
knuchkwewtunhehena - we talk nonsense
knuchkwewtunhehemo - you all talk nonsense
nuchkwewtunheyok - they talk nonsense

ntachimwihena - we tell a story
ktachimwihena - we tell a story
ktachimwihemo - you all tell a story
achimuwak - they tell a story

ntitehehena - we think
ktitehehena - we think
ktitehehemo - you all think
litheyok - they think

mpemeskahena - we walk
kpemeskahena - we walk
pemeskahemo - you all walk
pemeskeyok - they walk

nshilenchehena - we wash our hands
kshilenchehena - we wash our hands
kshilenchehemo - you all wash your his/her hands
shilencheyok - they wash their hands
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mikemosi - to work

nemikemosi - | work
kemikemosi - you work
mikemosu - he/she works

nemikemosihena - we work
kemikemosihena - we work
kemikemosihemo - you all work
mikemosuwak - they work

NEW VERBS

breathe

nléxe — | breathe
kléxe — you breathe
lexé — he breathes

cough
noxukw — | cough

koxukw — you cough
oxukw, xtukw — he coughs

dig a hole

nolhe — I dig a hole
kolhe — you dig a hole
olhe — he digs a hole

dive (into water) (IRREGULAR)

chopokil — he dove into the water
chopokihéluk — they dove into the water

dress

mpénchilahsi — | dress
kpénchilahsi — you dress
penchilahsu — she dresses

nléxahena — we breathe
kléxahena — we breathe
kléxahemo — you all breathe
lexéyok — they breathe

oxukhuména — we cough
koxukhuména — we cough
koxukhumémo — you all cough
oxukuk — they cough

nolhena — we dig a hole
kolhena — we dig a hole
kolhemo — you all dig a hole
olheyok — they dig a hole

mpénchilahsihena — we dress
kpénchilahsihena — we dress
kpénchilahsihemo — you all dress
pénchilahsuwak — they dress
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float

ntalémipuk — | float away
ktalémipuk — you float away
alémipuk — he floats away

make a fire

nténtehwe — | made a fire
kténtehwe — you made a fire
téntehwe — he made a fire

paddle

nishhama — | paddle
kishhama — you paddle
wishhama — he paddles

plow

ntalaxhakiye — I plow
ktalaxhakiye — you plow
talaxhakiye — he plows

pound corn in a mortar

ntakhoke — I pound (corn)
ktakhoke — you pound (corn)
kohoke — she is pounding (corn)

alémipukhuména — we float away
alémipukhuména —we float away
alémipukhuhemo — you all float away
alémipukuwak - they float away

nténtehwehena — we made a fire
kténtehwehena — we made a fire
kténtehwehemo — you all made a fire
téntehweyok — they made a fire

nishhamahéna — we paddle
kishhamahéna — we paddle
kishhamahemo — you all paddle
wishhamaok — they paddle

ntalaxhakiyehéna — we plow
ktalaxhakiyehéna —we plow
ktalaxhakiyehémo — you all plow
talaxhakiyeyok — they plow

ntakhokehéna — we pound (corn)
ktakhokehéna — we pound (corn)
ktakhokehémo — you all pound (corn)
kohokeyok — they pound (corn)
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roll

ntépchehéla — | roll
ktépchéhéla — you roll
tépchehéle — she/helit rolls

slip
nshoxihéla — | slipped

kshoxihéla — you slipped
shoxihéle — he slipped

Sheeze
nkwéskwine - | sneeze

kwéskwine — you sneeze
kwéskwine - he sneezed

stretch
nshipchei — | stretch

kshipchei — you stretch
shipchei — he stretches

tell a winter story

ntathiluhe — I tell a winter story
ktathiluhe — you tell a winter story
athiluhe — he tells a winter story

wake up

ntukihéla — I wake up
ktukihéla — you wake up
tukihele — he wakes up

ntépchehélahena — we roll
ktépchehélahena — we roll
ktépchehélahemo — you all roll
tépchehéleyok — they roll

nshoxihélahena — we slipped
kshoxihélahena — we slipped
kshoxihélahemo — you all slipped
shoxihéleyok — they slipped

nkwéskwinehena — we sneeze
kwéskwinehena — we sneeze
kwéskwinehemo — you all sneeze
kwéskwineyok — they sneeze

nshipcheihena — we stretch
kshipcheihena — we stretch
kshipcheihemo — you all stretch
shipcheiyok — they stretch

ntathiluhehéna — we tell a winter story
ktathiluhehéna — we tell a winter story
ktathiluhehemo — you all tell a winter story
athiluheyok — they tell a winter story

ntukihélahéna — we wake up
ktukihélahéna —we wake up
ktukihélahémo — you all wake up
tukiheleyok — they wake up
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wink

mpokinkwehéle — | winked
kpokinkwehéle — you winked
pokinkwehéle — he winked

awn
nshxapae — | yawn

kshxapae — you yawn
shapae — he yawns

mpokinkwehélahena —~we winked
kpokinkwehélahena — we winked
kpokinkwehélahemo — you all winked
pokinkwehéleyok — they winked

nshxapaehena — we yawn
kshxapaehena — we yawn
kshxapaehemo — you all yawn
shapaeyok — they yawn
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Transitive Inanimate verbs

lamhitamén - to believe it

nulamhitamen - | believe it
kulamhitamen - you believe it
welamhitamen - he/she believes it

nulamhitamenen - we believe it
kulamhitamenen - you believe it
kulamhitameneyo - you all believe it
welamhitameneyo - they believe it

malhelam - to buy something

nemalhelamen - | buy it
kemalhelamen - you buy it
malhelamen - he buys it

nemalhelamena - we buy it
kemalhelamena - we buy it
kemalhelameneyo - you all buy it
malhelameneyo - they buy it

kélénémén - to carry/hold it

nkelenemen - | carry it
kelenemen - you carry it
kelenemen - he carries it

kelenemenen - we carry it
kelenemenen - we carry it
kelenemeneyo - you all carry it
kelenemeneyo - they carry it

wixani - to cook it

newixenin - | cook it
kewixenin - you cook it
wixenin - she/he cooks it

newixeninen - we cook it
kewixeninen - we cook it
kewixenineyo - you all cook it
wixenineyo - they cook it

nulamhitamena - | believe them
kulamhitamena - you believe them

kulamhitameneyo - you all believe them

nulamhitamenena - we believe them
kulamhitamenena - you believe them

kulamhitameneyo - you all believe them
welamhitameneyo - they believe them

nemahelamenen - | buy them
kemalhelamenen - you buy them
malhelamenena - she/he buys them

nemalhelamenena - we buy them
kemalhelamenena - we buy them
kemalhelameneyo - you all buy them
malhelameneyo - they buy them

kelenemena - | carry them
kelenemena - you carry them
kelenemena - he carries them

nkelenemenena - we carry them
kelenemenena - we carry them
kelenemeneyo - you all carry them
kelenemeneyo - they carry them

newixenina - | cook them
kewixenina - you cook them
wixenina - he cooks them

newixeninen(a) - we cook them
kewixeninen(a) - we cook them
kewixenineyo - you all cook it
wixenineyo -they cook them
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metakhomen - to cover it

nemetakhomen - | cover it
kemetakhomen - you cover it
metakhomen - he covers it

nemetakhomenen - we cover it
kemetakhomenen - we cover it

kemetakhomeneyo - you all cover it

metakhomeneyo - they cover it

nemetakhomena - | cover them
kemetakhomena - you cover them
metakhomena - he covers them

nemetakhomenena - we cover them
kemetakhomenena - we cover them
kemetakhomeneyo - you all cover them
metakhomeneyo - they cover them

shinkatam - to dislike it / to not want it

nshinkatamen - | dislike it
kshinkatamen - you dislike it
wshinkatamen - he dislikes it

nshinkatamenen - we dislike it
kshinkatamenen - we dislike it
kshinkatameneyo - you all dislike it
wshinkatameneyo - they dislike it

kaxksemen - to dry it

nkaxksemen - | dry it
kaxksemen - you dry it
kaxksemen - he dries it

nkaxksemenen - we dry it
kaxksemenen - we dry it
kaxksemeneyo - you all dry it
kaxksemaneyo - they dry it

wechilahtu - to grab it

newechilahtun - | grab it
kewechilahtun - you grab it
wechilahtun - she/he grabs it

newechilahtunen - we grab it
kewechilahtunen - we grab it
kewechilahtuneyo - you all grab it
wechilahtuneyo - they grab it

nshinkatamena - | dislike them
kshinkatamena - you dislike them
wshinkatamena - he dislikes them

nshinkatamenena - we dislike them
kshinkatamenena - we dislike them
kshinkatameneyo - you all dislike them
wshinkatameneyo - they dislike them

nkaxksemena - | dry them
kaxksemena - you dry them
kaxksemena - he dries them

nkaxksemenena - we dry them
kaxksemenena - we dry them
kaxksemeneyo - you all dry them
kaxksemaneyo - they dry them

newechilahtuna - I grab them
kewechilahtuna - you grab them
wechilahtuna - she/he grabs them

newechilahtunena - we grab them
kewechilahtunena - we grab them
kewechilahtuneyo - you all grab them
wechilahtuneyo - they grab them
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ulhatu - to have it (IRREGULAR)

nulhatu(n) -1 have it
kulhatu(n) - you have it
wulhatu(n) - he/she has it*
also spelled "walhatu" "ulhatu

welatu"

nulhatuhena - we have it
kulhatuhena - we have it
kulhatuhemo - you all have it
wulhatuwak - they have it

elistam - to hear it

ntelsitamen -1 hear it
ktelsitamen - you hear it
welistamen - he/she hears it

ntelsitamenen - we hear it
ktelsitamenen - we hear it
ktelsitameneyo - you all hear it
welistameneyo - they hear it

pentam - to hear/understand it

mpentamen - | hear it
kpentamen - | hear it
pwentamen - she/he hears it

mpentamenen - we hear it
kpentamenen - we hear it
kpentameneyo - you all hear it
pwentameneyo - they hear it

kanténémén - to hide it
nkantenemen - | hide it
kantenemen - you hide it
kontenemen - he hides it

nkantenemenen - we hide it
kantenemenen - we hide it
kantenemeneyo - you all hide it
kantenemeneyo - they hide it

nulhatuna - | have them
kulhatuna - you have them
wulhatuna - he has at them

nulhatuhena - we have them
kulhatuhena - we have them
kulhatuhemo - you all have them
wulhatuwak - they have them

ntelsitamena - | hear them
ktelsitamena - you hear them
welistamena - he hear them

ntelsitamenena - we hear them
ktelsitamenena - we hear them
ktelsitameneyo - you hear them
welistameneyo - they hear them

mpentamena - | hear them
kpentamena - | hear them
pwentamena - he hears them

mpentamenena - we hear them
kpentamenena - we hear them
kpentameneyo - you all hear them
pwentameneyo -they hear them

nkantenemena - | hide them
kantenemena - you hide them
kantenemena - he hides them

nkantenemenena - we hide them
kantenemenena - we hide them
kantenemeneyo - you all hide them
kantenemeneyo - they hide them
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watun - to know it; to know about it

nuwatun - | know it
kuwatun - you know it
uwatun - he/she knows it

nuwatunen - we know it
kuwatunen - we know it
kuwatuneyo - you all know it
uwatuneyo - they know it

winkatam - to like it

newinkatamen - I like it
kwinkatamen - you like it
winkatamen - he likes it

newinkatamenen - we like it
kwinkatamenen - we like it
kwinkatameneyo - you all like it
winkatameneyo - they like it

penam - to look at it

mpenamen -1 look at it
kepenamen - you look at it
pwenamen - he/she looks at it

mpenamenen - we look at it
kepenamenen - we look at it
kepenameneyo - you all look at it
pwenameneyo - they look at it

tankhitu - to lose it

ntankhitun - | lost it
ktankhitun - you lost it
tonkhitu - he/she lost it

ntankhitunen - we lost it
ktankhitunen - we lost it
ktankhituneyo - you all lost it
tonkhituneyo - they lost it

nuwatuna - | know them
kuwatuna - you know them
uwatuna - he knows them

nuwatunena - we know them
kuwatunena - we know them
kuwatuneyo - you all know them
uwatuneyo - they know them

newinkatamena - | like them
kwinkatamena - you like them
winkatamena - he likes them

newinkatamenena - we like them
kwinkatamenena - we like them
kwinkatameneyo - you all like them
winkatameneyo - they like them

mpenamena - | look at them
kepenamena - you look at them
pwenamena - he looks at them

nmenamenena - we look at them
kepenamenen - we look at them
kepenameneyo - you all look at them
pwenameneyo - they look at them

ntankhituna - I lost them
ktankhituna - you lost them
tonkhituna - he lost them

ntankhitunena - we lost them
ktankhitunena - we lost them
ktanhituneyo - you all lost them
tonkhituneyo - they lost them
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ahotameén - to love it

ntahotamen - | love it
ktahotamen - you love it
tohotamen - he loves it

ntahotamenen - we love it
ktahotamenen - we love it
ktahotameneyo - you all love it
tohotameneyo — they love it

papitu - to play with it

mpapitun - | play with it
kpapitun - | play with it
papitun - she/he plays with it

mpapitunen - we play with it
kpapitunen - we play with it
kpapituneyo - you all play with it
papituneyo - they play with it

tatun - to put/place it

ntatun - | put it
ktatun - you put it
totun - he put it

ntatunen - we put it
ktatunen - you put it
ktatuneyo - you all put it
totuneyo - they put it

méshénémeén - to receive it

nemeshenemen - | receive it
kemeshenemen - you receive it
mweshenemen - she/he receives it

nemeshenemenen - we receive it
kemeshenemenen - we receive it
kemeshenemeneyo - you all receive it
mweshenemeneyo - they receive it

ntahotamena - | love them
ktahotamena - you love them
tohotamena - he love them

ntahotantamenena - we love them
ktahotamenena - we love them
ktahotameneyo - you all love them
tohotameneyo - they love them

mpapituna - | play with them
kpapituna - | play with them
papituna - he plays with them

mpapitunena - we play with them
kpapitunena - we play with them
kpapituneyo - you all play with them
papituneyo -they play with them

ntatuna - | put them
ktatuna - you put them
ktatuneyo - you all put them

ntatunena - we put them
ktatunena - you put them
ktatuneyo - you all put them
totuneyo - they put them

nemeshenemena - | receive them
kemeshenemena - you receive them
mweshenemena - she/he receives them

nemeshenemenena - we receive them
kemeshenemenena - we receive them
kemeshenemeneyo - you all receive them
mweshenemeneyo - they receive them
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méshatamen - to remember it

nemeshatamen - | remember it
kemeshatamen - you remember it
mweshatamen - she/he remembers it

nemeshatamenen - we remember it
kemeshatamenen - we remember it
kemeshatameneyo - you all remember it
mweshatameneyo - they remember it

kwétkéném - to return it

nkwetkenemen - | return it
kwetkenemen - you return it
kwetkenemen - he returns it

nkwetkenemenen - we return it
kwetkenemenen - we return it
kwetkenemeneyo - you all return it
kwetkenemeneyo - they return it

lanpatu - to rinse it

n'lanpatun - | rinse it
k'lanpatun - you rinse it
lanpatun - she/he rinses it

n'lanpatunen - we rinse it
k'lanpatunen - we rinse it
k'lanpatuneyo - you all rinse it
lanpatuneyo - they rinse it

nem - to see

nemen -1 see it

kenemen - you see it
wenemen - he/she sees it*
also "nem"

nemenen - we see it
kenemenen - we see it
kenemeneyo - you all see it
wenemeneyo - they see it

nemeshatamena - | remember them
kemeshatamena - you remember them
mweshatamena - she/he remembers them

nemeshatamenena - we remember them
kemeshatamenena - we remember them
kemeshatameneyo - you all remember them
mweshatameneyo - they remember them

nkwetkenemena - | return them
kwetkenemena - you return them
kwetkenemena - he returns them

nkwetkenemenena - we return them
kwetkenemenena - we return them
kwetkenemeneyo - you all return them
kwetkenemeneyo - they return them

n'lanpatuna - 1 rinse them
k'lanpatuna - you rinse them
lanpatuna - she/he rinses them

n'lanpatunen(a) - we rinse them
k'lanpatunen(a) - we rinse them
k'lanpatuneyo - you all rinse them
lanpatuneyo - they rinse them

nemena - | see them
kenemena - you see them
wenemena - he sees them

nemenen(a) - we see them
knemenen(a) - we see them
kenemeneyo - you see them
wenemeneyo - they see them
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kelixam - to sew it

nkalixhamen - | sew it
kalixhamen - you sew it
kalixhamen - he/she sews it

nkalixhamenen - we sew it
kalixhamenen - we sew it
kalixhameneyo - you all sew it
kalixhameneyo - they sew it

melamen - to smell something

nemelamen - | smell it
kemelamen - you smell it
melamen - he smells it

nemelamenen - we smell it
kemelamenen - we smell it
kemelameneyo - you all smell it
melameneyo - they smell it

kwétantamén - to taste it

nkwetantamen - | taste it
kwetantamen - you taste it
kwetantamen - he tastes it

nkwetantamenen - we taste it
kwetantamenen - we taste it
kwetantameneyo - you all taste it
kwetantameneyo - they taste it

kwéténém - to touch/feel it

nkwetenemen - | touch it
kwetenemen - you touch it
kwetenemen - he touches it

nkwetenemenen - we touch it
kwetenemenen - we touch it
kwetenemeneyo - you all touch it
kwetenemeneyo - they touch it

nkalixhamena - | sew them
kalixhamena - you sew them
kalixhamena - he/she sews them

nkalixhamenen(a) - we sew them
kalixhamenen(a) - we sew them
kalixhameneyo - you all sew them
kalixhameneyo - they sew them

nemelamena - | smell them
kemelamena - you smell them
melamena - she/he smells them

nemelamenena - we smell them
kemelamenena - we smell them
kemelameneyo - you all smell it
melameneyo - they smell them

nkwetantamena - | taste them
kwetantamena - you taste them
kwetantamena - he tastes them

nkwetantamenena - we taste them
kwetantamenena - we taste them

kwetantameneyo - you all taste them
kwetantameneyo - they taste them

nkwetenemena - | touch them
kwetenemena - you touch them
kwetenemena - he touches them

nkwetenemenena - we touch them
kwetenemenena - we touch them

kwetenemeneyo - you all touch them

kwetenemeneyo - they touch them



katatam - to want it

nkatatam(en) - | want it
katatam(en) - you want it
kahtatam(en) - he wants it
kotatamen - he wants it*

katatamenen - we want it
nkatatamenen - we want it
katatameneyo - you all want it
kahtatameneyo - they want it
(kotatameneyo - they want it)

kshixtun - to wash it

nkéshixtun - | wash it
keshixtun - you wash it
kwéshixtun - he/she washed it

nkeshixtuna - we wash it
keshixtuna - we wash it
keshixtuneyo - you all wash it
kweshixtuneyo - they wash it

to bite it

ntantamén — | bite it
ktantamén — you bite it
tontamén — he bites it

ntantaménen — we bite it
ktantaménen — we bite it
ktantaméneyo — you all bite it
tontaméneyo — they bite it

nkatatamena - | want them
katatamena - you want them
kahtatamena - he wants them
kotatamena - he wants them*

nkatatamenena - we want them
katatamenena - we want them
katatameneyo - you all want them
kahtatameneyo - they want them
(kotatameneyo - they want them)

nkéshixtuna - | wash them
keshixtuna - you wash them
kwéshixtuna - he/she washes them

nkeshixtunen(a) - we wash them
keshixtunen(a) - we wash them
keshixtuneyo - you all wash them
kweshixtuneyo - they wash them

NEW VERBS

ntantaména — | bite them
ktantaména — you bite them
tontaména — he bites them

ntantaménena — we bite them
ktantaménena — we bite them
ktantaméneyo — you all bite them
tontaméneyo — they bite them
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ukathamén — to braid it

nukathamén — I am braiding it
kukathamén — you are braiding it
ukathamén - he is braiding it

nukathaménen —we are braiding it
kukathaménen — we are braiding it
kukathaméneyo — you all braid it
ukathaméneyo — they braid it

lusémén — to burn it

nlusémén — | burned it
kélusémén — you burned it
weélusémén — he burned it

nluséménen — we burned it
keluséménen — we burned it
keluséméneyo — you all burned it
wélusémeéneyo — they burned it

to fry it

nsalasémén — | fry it
ksalasémén — you fry it
salasémeén — he fries it

nsalaséménen — we fry it
ksalaséménen — we fry it
ksalaséméneyo — you all fry it
salaséméneyo — they fry it

to kick at it

nshakhwikatamén — | kick at it
kshakhwikatamén — you Kick at it
shokhwikamén — he kicked it

nshakhwikataménen — we Kick at it
kshakhwikataménen — we Kick at it
kshakhwikataméneyo — you all kick at it
shokhwikaméneyo — they kick at it

nukathaména — | am braiding them
kukathaména — you are braiding them
ukathaména — he is braiding them

nukathaménena —we are braiding them
kukathaménena — we are braiding them
kukathaméneyo — you all are braiding them
ukathaméneyo — they are braiding them

nluséména — | burned them
kéluséména — you burned them
weéluséména — he burned them

nluséménena — we burned them
keluséménena — we burned them
keluséméneyo — you all burned them
wélusémeéneyo — they burned them

nsalaséména — | fry them
ksalaséména — you fry them
salaséména — he fries them

nsalaséménena — we fry them
ksalaséménena — we fry them
ksalaséméneyo — you all fry them
salaséméneyo — they fry them

nshakhwikataména — | kick at them
kshakhwikataména — you kick at them
shokhwikaména — he kicked at them

nshakhwikataménena — we kick at them
kshakhwikataménena — we kick at them
kshakhwikataméneyo — you all kick at them
shokhwikaméneyo — they kick at them
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taspénémén — to lift it up

ntaspénémén — | lift it up
ktaspénémén — you lift it
tospénémeén — he lifts it up

ntaspénéménen — we lift it up
ktaspénéménen — we lift it up
ktaspénéméneyo — you all lift it up
tospénémeéneyo — they lift it up

liksémén — to paint it

nliksémén — | paint it
kliksémén — you paint it
liksémén — he paints it

nlikséménen — we paint it
klikséménen — we paint it
klikséméneyo — you all paint it
likséméneyo — they paint it

kénchchénémén — to push it

nkénchchénémén — I push it
kénchchénémén — you push it
kwénchchénémén — he pushes it

nkénchchénémeénen — we push it
kénchchénéménen — we push it
kénchchénéméneyo — you all push it
kwénchchénéméneyo — they push it

tépchenémén — to roll it around

ntépchenémén — | roll it around
ktépchenémén — you roll it around
tépchénémén — he rolls it around

ntépchénéménen — we roll it around
ktépchenéménen — we roll it around
ktépchénéméneyo — you all roll it around
tépchenéméneyo — they roll it around

ntaspénéména — 1 lift them up
ktaspénéména — you lift them up
tospénéména — she/he lifts them up

ntaspénéménena — we lift them up
ktaspénéménena — we lift them up
ktaspénémeéneyo — you all lift them up
tospénéméneyo — they lift them up

nlikséména — | paint them
klikséména — you paint them
likséména — he paints them

nlikséménena — we paint them
klikséménena — we paint them
klikséméneyo — you all paint them
likséméneyo — they paint them

nkénchchénéména — I push them
kénchchénéména — you push them
kwénchchénéména — he pushes them

nkénchchénéménena — we push them
kénchchénéménena — we push them
kénchchénéméneyo — you all push them
kwénchchénéméneyo —they push them

ntépchenéména — | roll them around
ktépchenéména — you roll them around
tépchénéména — he rolls them around

ntépchénéménena — we roll them around
ktépchenéménena — we roll them around

ktépchénéméneyo — you all roll them around

tépchenéméneyo — they roll them around
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to stir it, mix it up

néwiamxkhamén — | stir it
kéwiamxkhamén — you stir it
wiamxkhamén — he stirs it

néwiamxkhameénen — we stir it
kéwiamxkhaménen — we stir it

kéwiamxkhaméneyo — you all stir it

wiamxkhaméneyo — they stir it

néwiamxkhaména — I stir them
kéwiamxkhaména — you stir them
wiamxkhaména — he stirs them

néwiamxkhaménena — we stir them
kéwiamxkhaménena — we stir them
kéwiamxkhaméneyo — you all stir them
wiamxkhaméneyo — they stir them

Actual form given in Talking Dictionary: wiamxkéneyo ‘they stir it, them’

to stretch it

nshipénémén — | stretched it
kshipénémén — you stretched it
weéshipénémén — he stretched it

nshipénéménen — we stretched it
kshipénéménen — we stretched it

kshipénéméneyo — you all stretched it

shipénéméneyo — they stretched it

to wipe it, erase it

nchiskhamén— | wipe it
kchiskhamén — you wipe it
chiskhamén — he wipes it

nchiskhaménen — we wipe it
kchiskhaménen — we wipe it
kchiskhaméneyo — you all wipe it
chiskhaméneyo — they wipe it

kwéchilahtu - to try it

nekwechilahtun - I try it
kwechilahtun - you try it
kwechilahtun - she/he tries it

nekwechilahtunen - we try it
kwechilahtunen - we try it
kwechilahtuneyo - you all try it
kwechilahtuneyo - they try it

nshipénéména — | stretched them
kshipénéména — you stretched them
wéshipénéména — he stretched them

nshipénémeénena — we stretched them
kshipénéménena — we stretched them
kshipénéméneyo — you all stretched them
shipénéméneyo — they stretched them

nchiskhaména — | wipe them
kchiskhaména — you wipe them
chiskhaména — he wipes them

nchiskhaménena — we wipe them
kchiskhaménena — we wipe them
kchiskhaméneyo — you all wipe them
chiskhaméneyo — they wipe them

nekwechilahtuna — | try them
kwechilahtuna — you try them
kwechilahtuna — he tries them

nekwechilahtunena — we try them
kwechilahtunena — we try them
kwechilahtuneyo — you all try them
kwechilahtuneyo — they try them



Transitive Animate Verbs

nachih -to bother someone

DIRECT
Singular Object

nachiha - | bother him

kenachiha - you bother him
nachihao - he bothers him
nachihawena - we bother him
kenachihawena - we bother him
kenachihawa - you all bother him
nachihawwao - they bother him

INVERSE
Singular Subject

nachihukw - he bothers me
kenachihukw - he bothers you
nachihku - he bothers him

nachihkuna - he bothers us
kenachihkuna - he bothers us
kenachihkuwa - he bothers you all
nachihkuwoo - he bothers them

LOCAL PARADIGM

kenachihi - you bother me
kenachihihemo - you all bother me
kenachihihena - you (all) bother us

naol — to follow someone

DIRECT
Singular Object

naola - | follow him

knaola - you follow him
naolao - he follows him
naolawena - we follow him
knaolawena - we follow him
knaolawa - you all follow him
naolawao - they follow him

Plural Object

nachihaok - | bother them
kenachihaok - you bother them
nachihaok - he bothers them
nachihawenanak - we bother them
kenachihawenanak - we bother them
kenachihawaok - you all bother them
nachihawwao - they bother them

Plural Subject

nachihkuk - they bother me
kenachihkuk - they bother you
nachihku - they bother him

nachihkunanak - they bother us
kenachihkunanak - they bother us
kenachihkuwaok - they bother you all
nachihkuwoo - they bother them

kenachihel - | bother you
kenachiheluhemo - | bother you all
kenachiheluhena - we bother you
kenachihelhumena - we bother you all

Plural Object

naolaok - | follow them

knaolaok - you follow them
naolaok - he follow them
naolawenanak - we follow them
knaolawenanak - we follow them
knaolawaok - you all follow them
naolawao - they follow them
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INVERSE
Singular Subject

naolukw - he follows me
knaolukw - he follows you
naoluku - he follows him
naolukuna - he follows us
knaolukuna - he follows us
knaolukuwa - he follows you all
naolukuwoo - he follows them

LOCAL PARADIGM

knaoli - you follow me
knaolihemo - you all follow me
knaolihena - you (all) follow us

mil -to give (it to) someone

DIRECT
Singular Object

nemila - 1 give him

kemila - you give him
mwilao - he gives him
nemilawena - we give him
kemilawena - we give him
kemilawa - you all give him
mwilawwao - they give him

INVERSE
Singular Subject

nemilukw - he gives me
kemilukw - he gives you
mwilku - he gives him
nemilkuna - he gives us
kemilkuna - he gives us
kemilkuwa - he gives you all
mwilkuwoo - he gives them

Plural Subject

naolukuk - they follow me
knaolukuk - they follow you
naoluku - they follow him
naolukunanak - they follow us
knaolukunanak - they follow us
knaolukuwaok - they follow you all
naolukuwoo - they follow them

knaolel - | follow you
knaolelhumo - | follow you all
knaoleluhena - we follow you
knaolelhumena - we follow you all

Plural Object

nemilaok - | give them
kemilaok - you give them
mwilaok - he gives them
nemilawenanak - we give them
kemilawenanak - we give them
kemilawook - you all give them
mwilawwao - they give them

Plural Subject

nemilkuk - they give me
kemilkuk - they give you
mwilku - they give him
nemilkunanak - they give us
kemilkunanak - they give us
kemilkuwaok - they give you all
mwilkuwoo - they give them
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LOCAL PARADIGM

kemili - you give me
kemilihemo - you all give me
kemilihena - you (all) give us

ulhal -to have someone

DIRECT
Singular Object

nulhala - 1 have him

kulhala - you have him
wulahalao - he has him
nulhalawena - we have him
kulhalawena - we have him
kulhalawa - you all have him
wulahalawoo - they have him

INVERSE
Singular Subject

nulhalekw - he has me
kulhalekw - he has you
wulhalku - he has him
nulhalkuna - he has us
kulhalkuna - he has us
kulhalkuwa - he has you all
wulhalkuwoo - he has them

LOCAL PARADIGM

kulhali - you have me
kulhalihemo - you all have me
kulhalihena - you (all) have us

kemilel - | give you
kemilelhumo - I give you all
kemileluhena - we give you
kemilelhumena - we give you all

Plural Object

nulhalaok - I have them
kulhalaok - you have them
wulahalaok - he has them
nulhalawenanak - we have them
kulhalawenanak - we have them
kulhalawaok - you all have them
wulahalawoo - they have them

Plural Subject

nulhalkuk - they have me
kulhalkuk - they have you
wulhalku - they have him
nulhalkunanak - they have us
kulhalkunanak - they have us
kulhalkuwaok - they have you all
wulhalkuwoo - they have them

kulhalel - I have you
kulhaleluhemo - | have you all
kulhaleluhena - we have you
kulhalelhumena - we have you all
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wichem — to help someone

DIRECT
Singular Object

newichema - | help him
kewichema - you help him
wichemao - he helps him
newichemawena - we help him
kewichemawena - we help him
kewichemawa - you all help him
wichemawao - they help him

INVERSE
Singular Subject

newichemukw - he helps me
kewichemukw - he helps you
wichemku - he helps him
newichemkuna - he helps us
kewichemkuna - he helps us
kewichemkuwa - he helps you all
wichemkuwoo - he helps them

LOCAL PARADIGM

kewichemi - you help me
kewichemihemo - you all help me
kewichemihena - you (all) help us

uwah -to know someone

DIRECT
Singular Object

nuwaha - | know him

kuwaha - you know him
uwahao - he knows him
nuwahawena - we know him
kuwahawena - we know him
kuwahawa - you all know him
uwahawoo - they know him

Plural Object

newichemaok - I help them
kewichemaok - you help them
wichemaok - he helps them
newichemawenanak - we help them
kewichemawenanak - we help them
kewichemawaok - you all help them
wichemawao - they help them

Plural Subject

newichemkuk - they help me
kewihemkuk - they help you
wichemku - they help him
newichemkunanak - they help us
kewichemkunanak - they help us
kewichemkuwaok - they help you all
wichemkuwoo - they help them

kewichemel - | help you
kewichemelhumo - | help you all
kewichemeluhena - we help you
kewichemelhumena - we help you all

Plural Object

nuwahaok - I know them
kuwahaok - you know them
uwahaok - he knows them
nuwahawenanak - we know them
kuwahawenanak - we know them
kuwahawwaok - you all know them
uwahawoo - they know them
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INVERSE
Singular Subject

nuwahukw - he knows me
kuwahukw - he knows you
uwahku - he knows him
nuwahkuna - he knows us
kuwahkuna - he knows us

kuwahkuwa - he knows you all

uwahkuwoo - he knows them

LOCAL PARADIGM

kuwahi - you know me

kuwahihemo - you all know me
kuwahihena - you (all) know us

ahol - to love someone

DIRECT
Singular Object

ntahola - love him

ktahola - you love him
toholao - he loves him
ntaholawéna - we love him
ktaholawena - we love him
ktaholawa - you all love him
toholawoo - they love him

INVERSE
Singular Subject

ntaholekw - he loves me
ktaholekw - he loves you
toholku - he loves him
ntaholkuna - he loves us
ktaholkuna - he loves us
ktaholkuwa - he loves you all
toholkuwoo - he loves them

Plural Subject

nuwahkuk - they know me
kuwahkuk - they know you
uwahku - they know him
nuwahkunanak - they know us
kuwahkunanak - they know us
kuwahkuwa - they know you all
uwahkuwoo - they know them

kuwahel - 1 know you
kuwahelhumo - | know you all
kuwaheluhena - we know you
kuwahelhumena - we know you all

Plural Object

ntaholaok - | love them
ktaholaok - you love them
toholaok - he loves them
ntaholawenanak - we love them
ktaholawenanak - we love them
ktaholawwaok - you all love them
toholawoo - they love him

Plural Subject

ntaholkuk - they love me
ktaholkuk - they love you
toholku - they love him
ntaholkunanak - they love us
ktaholkunanak - they love us
ktaholkuwaok - they love you all
toholkuwoo - they love them
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LOCAL PARADIGM

ktaholi - you love me
ktaholihemo - you all love me
ktaholihena - you (all) love us

ahel - to put someone

DIRECT
Singular Object

ntahela - put him

ktahela - you put him
tahelao - he puts her/them
ntahelawéna - we put him
ktahelawena - we put him
ktahelawa - you all put him
tahelawoo - they put him

INVERSE
Singular Subject

ntahelekw - he puts me
ktahelekw - he puts you
tahelku - he puts him
ntahelkuna - he puts us
ktahelkuna - he puts us
ktahelkuwa - he puts you all
tahelkuwoo - he puts them

LOCAL PARADIGM

ktaheli - you put me
ktahelihemo - you all put me
ktahelihena - you (all) put us

ktaholel - I love you
ktaholuhemo - | love you all
ktaholuhena - we love you
ktaholhumena - we love you all

Plural Object

ntahelaok - | put them

ktahelaok - you put them
tahelaok - he puts them
ntahelawenanak - we put them
ktahelawenanak - we put them
ktahelawwaok - you put tell them
tahelawoo - they put him

Plural Subject

ntahelkuk - they put me
ktahelkuk - they put you
tahelku - they put him
ntahelkunanak - they put us
ktahelkunanak - they put us
ktahelkuwaok - they put you all
tahelkuwoo - they put them

ktahelel - | put you
ktaheluhemo - I put you all
ktaheluhena - we put you
ktahelhumena - we put you all
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new -to see someone

DIRECT
Singular Object

neyo - | see him

keneyo - you see him
weneyoo - he sees him
neyowena - we see him
keneyowena - we see him
keneyowwa - you all see him
weneyook - they see him

INVERSE*
Singular Subject

neyukw - he sees me
keneyukw - he sees you
nehkewoo - he sees him
nehkuna - he sees us
kenehkuna - he sees us
kenehkuwa - he sees you all
nehkuwoo - he sees them

Plural Object

neyook - | see them

keneyook - you see them
weneyoo - he sees them
neyowenanak - we see them
keneyowenanak - we see them
keneyowwaok - you all see them
weneyook - they see them

Plural Subject

nehkuk - they see me
kenehkuk - they see you
nehkewoo - they see him
nehkuwenanak - they see us
kenehkuwenanak - they see us
kenehkuwook - they see you all
nehkuwoo - they see them

*These forms are based upon forms found in the Lenape Talking Dictionary, which, once again, differ from the forms presented

in Rementer, et. al. The Delaware Language.

LOCAL PARADIGM

kenei - you see me
keneihemo - you all see me
keneihena - you (all) see us

tel - to tell (it to) someone

DIRECT
Singular Object

ntela - tell him

ktela - you tell him

telao - he tells her/them
ntelawéna - we tell him
ktelawena - we tell him
ktelawa - you all tell him
telawoo - they tell him

kenewel - | see you
keneweluhemo - | see you all
keneweluhena - we see you
kenewelhumena - we see you all

Plural Object

ntelaok - | tell them

ktelaok - you tell them

telaok - he tells them
ntelawenanak - we tell them
ktelawenanak - we tell them
ktelawwaok - you all tell them
telawoo - they tell him
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INVERSE
Singular Subject

ntelekw - he tells me
ktelekw - he tells you
telku - he tells him
ntelkuna - he tells us
ktelkuna - he tells us
ktelkuwa - he tells you all
telkuwoo - he tells them

LOCAL PARADIGM

kteli - you tell me
ktelihemo - you all tell me
ktelihena - you (all) tell us

to bathe someone

DIRECT
Singular Object

ntahixamuhéla — | bathe him
ktahixamuhéla — you bathe him
tohixémuhélao — he bathed him
ntahixamuhélawena — we bathe him
ktahixamuhélawena — we bathe him
ktahixamuhélawa — you all bathe him
tohixémuhélawao — they bathe him

INVERSE
Singular Subject

ntahixamuhélakw — he bathes me
ktahixamuhélakw — he bathes you
tohixémuhélku — he bathes him
ntahixamuhélkuna — he bathes us
ktahixamuhélkuna — he bathes us
ktahixamuhélkuwa — he bathes you all
tohixémuhélkuwoo —he bathes them

Plural Subject

ntelkuk - they tell me
ktelkuk - they tell you

telku - they tell him
ntelkunanak - they tell us
ktelkunanak - they tell us
ktelkuwaok - they tell you all
telkuwoo - they tell them

ktelel - I tell you

ktelhumo - | tell you all
kteluhena - we tell you
ktelhumena - we tell you all

NEW VERBS

Plural Object

ntahixamuhélaok — | bathe them
ktahixamuhélaok — you bathe them
tohixémuhélaok — he bathes them
ntahixamuhélawenanak we bathe them
ktahixamuhélawenanak — we bathe them
ktahixamuhélawaok — you all bathe them
tohixémuhélawao — they bathe them

Singular Object

ntahixamuhélkuk — they bathe me
ktahixamuhélkuk — they bathe you
tohixémuhélku — they bathe him
ntahixamuhélkunanak — they bathe us
ktahixamuhélkunanak — they bathe us
ktahixamuhélkuwaok — they bathe you all
tohixémuhélkuwoo — they bathe them
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LOCAL PARADIGM

ktahixamuhéli — you bathe me ktahixamuhélel — | bathe you
ktahixamuhélihena — you bathe us ktahixamuhéluhemo — I bathe you all
ktahixamuhélihemo — you all bathe me ktahixamuhéluhena — we bathe you
ktahixamuhélihena — you all bathe us ktahixamuhélhumena — we bathe you all

sihu — to beat someone (in competition)

DIRECT
Singular Object

nsiho - | beat him

ksiho — you beat him
wsihoo — he beat him
nsihuwena — we beat him
ksihuwena — we beat him
ksihuwa — you all beat him
wsihuwoo — they beat him

INVERSE
Singular Subject

nsihukw - he beats me
ksihukw — he beats you
wsihuku — he beats him
nsihukuna — he beats us
ksihukuna — he beats us
ksihukuwa — he beats you all
wsihukuwoo — he beats them

LOCAL PARADIGM

ksihui — you beat me
ksihuihena — you beat us
ksihuihemo — you all beat me
ksihuihena — you (all) beat us

Plural Object

nsihook — I beat them

ksihook — you beat them
wsihook — he beat them
nsihuwenanak — we beat them
ksihuwenanak — we beat them
ksihuwaok — you all beat them
wsihuwoo — they beat them

Plural Subject

nsihukuk — they beat me
ksihukuk — they beat you
wsihuku — they beat him
nsihukunanak — they beat us
ksihukunanak — they beat us
ksihukuwaok — they beat you all
wsihukuwoo — they beat them

ksihul - 1 beat you
ksihulhumo — I beat you all
ksihuluhena — we beat you
ksihulhumena — we beat you all
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to burn someone

DIRECT
Singular Object

nlusa — | burned him

kélusa — you burned him

lusao — he burned him

nlusawena — we burned him

kelusawena — we burned him
(lusawéna — we burned him)

kelusawa — you all burned him

lusawao — they burned him

INVERSE

Singular Subject

nlusukw — he burned me
kélusukw — he burned you
lusku — he burned him
nluskuna — he burned us
keluskuna — he burned us
keluskuwa — he burned you all
luskuwoo — he burned them

LOCAL PARADIGM

kélusi — you burned me
kélusihena — you burned us
kélusihemo — you all burned me
kélusihena — you (all) burned us

tuhén / tun — to catch someone

DIRECT
Singular Object

ntuhéna — I catch him

ktuhéna — you catch him
twénao (tunao) — he catches him
ntuhénawéna — we catch him
ktuhénawéna — we catch him
ktuhénawa — you all catch him
twénawoo — they catch him

Plural Object

nlusaok — I burned them
kélusaok — you burned them
lusaok — he burned them
nlusawenanak — we burned them
klusawenanak — we burned them

kelusawaok — you all burned him
lusawao — they burned them

Plural Subject
nluskuk — they burned me

keluskuk — they burned you

lusku — they burned him
nluskunanak — they burned us
keluskunanak — they burned us
keluskuwaok — they burned you all
luskuwoo — they burned them

kélusul — I burned you

kélusulhumo —I burned you all
kélusuluhena — we burned you
kélusulhumena — we burned you all

Plural Object

ntuhénaok — I catch them
ktuhénaok — you catch them
twénaok — he catches them
ntuhénaweénanak — we catch them
ktuhénawénanak — we catch them
ktuhénawaok — you all catch them
twénawoo — they catch them
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INVERSE
Singular Subject

ntunukw — he catches me

ktunukw — he catches you

twénaku — he catches him
ntunukuna — he catches us
ktunukuna — he catches us
ktunukuwa — he catches you all
twénakuwoo — he catches the others

LOCAL PARADIGM

ktuni — you catch me
ktunihena — you catch us
ktunihemo — you all catch me
ktunihena — you (all) catch us

wixen — to cook animate object

DIRECT
Singular Object

newixena — | cook him
kewixena — you cook him
wixenao — he cooks him
newixenawena — we cook him
kewixenawena — we cook him
kewixenawa — you all cook him
wixenawao — they cook him

INVERSE
Singular Subject

newixenkukw — he cooks me
kewixenkukw — he cooks you
wixenku — he cooks him
newixenkuna — he cooks us
kewixenkuna — he cooks us
kewixenkuwa — he cooks you all
wixenkuwoo — he cooks them

LOCAL PARADIGM

kewixeni — you cook me
kewixenihena — you cook us
kewixenihemo — you all cook me
kewixenihena — you (all) cook us

Plural Subject

ntunukuk — they catch me

ktunukuk — they catch you

twénaku — he catches him
ntunukunanak — they catch us
ktunukunanak — the catch us
ktunukuwaok — they catch you all
twénakuwoo — they catch the others

ktunél — 1 catch you
ktuneluhemo — I catch you all
ktuneluhena — we catch you
ktunelhumena — we catch you all

Plural Object

newixenaok — | cook them
kewixenaok — you cook them
wixenaok — he cooks them
newixenawenanak — we cook them
kewixenawenanak — we cook them
kewixenawaok — you all cook them
wixenawao — they cook them

Plural Subject

newixenkuk — they cook me
kewixenkuk — they cook you
wixenku — they cook him
newixenkunanak — they cook us
kewixenkunanak — they cook us
kewixenkuwaok — they cook you all
wixenkuwoo — they cook them

kewixenel — I cook you
kewixenelhumo — I cook you all
kewixeneluhena — we cook you
kewixenelhumena — we cook you all
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to dance with someone

DIRECT
Singular Object

néwitkema — | dance with him
kéwitkema — you dance with him
witkemao — he dances with him
néwitkemawena — we dance with him
kéwitkemawena — we dance with him
kéwitkemawa — you all dance with him
witkemawoo — they dance with him

INVERSE
Singular Subject

witkemukw — he dances with me
kéwitkemakw — he dances with you
witkemku — he dances with him
néwitkemkuna — he dances with us
kéwitkemkuna — he dances with us
kéwitkemkuwa — he dances with you all
witkemkuwoo — he dances with them

LOCAL PARADIGM

kwitkemi — you dance with me
kwitkemihena — you dance with us
kwitkemihemo — you all dance with me
kwitkemihena — you (all) dance with us

xam - to feed someone

DIRECT
Singular Object

ntaxma - | feed him

ktaxama - you feed him
taxamao - he feeds him
ntaxamawena - we feed him
ktaxamawena - we feed him
ktaxamawa - you all feed him
taxamawao - they feed him

Plural Object

néwitkemaok — | dance with them
kéwitkemaok — you dance with them
witkemaok — he dances with them
néwitkemawenanak — we dance with them
kéwitkemawenanak — we dance with them
kéwitkémawaok — you all dance with them
witkemawoo — they dance with them

Plural Subject

néwitkemkuk — they dance with me
kéwitkemkuk — hey dance with you
witkemku — they dance with him
néwitkemkunanak — they dance with us
kéwitkemkunanak they dance with us
kéwitkemkunaok — they dance with you all
witkemkuwoo — they dance with them

kwitkemél — | dance with you
kwitkemelhumo — I dance with you all
kwitkemeluhena — We dance with you
kwitkemelhumena — We dance with you all

Plural Object

ntaxamaok - | feed them
ktaxamaok - you feed them
taxamaok - he feeds them
ntaxamawenanak - we feed them
ktaxamawenanak - we feed them
ktaxamawaok - you all feed them
taxamawao - they feed them
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INVERSE
Singular Subject

ntaxamukw - he feeds me
ktaxamukw - he feeds you
taxamku - he feeds him
ntaxamkuna - he feeds us
ktaxamkuna - he feeds us
ktaxamkuwa - he feeds you all
taxamkuwoo - he feeds them

LOCAL PARADIGM

ktaxami — you feed me
ktaxamihena — you feed us
ktaxamihemo — you all feed me
ktaxamihena — you (all) feed us

to hate someone

DIRECT
Singular Object

nshinkala — | hate him
kshinkala - you hate him
wshinkalao — he hates him
nshinkalawena — we hate him
kshinkalawena — we hate him
kshinkalawa — you all hate him
wshinkalawoo — they hate him

INVERSE
Singular Subject

nshinkalkw — he hates me
kshinkalkw — he hates you
wshinkalku — he hates him
nshinkalkuna — he hates us
kshinkalkuna — he hates us
kshinkalkuwa — he hates you all
wshinkalkuwoo — he hates them

Plural Subject

ntaxamkuk - they feed me
taxamkuk - they feed you
taxamku - they feed him
ntaxamkunanak - they feed us
ktaxamkunanak - they feed us
ktaxamkuwaok - they feed you all
taxamkuwoo - they feed them

ktaxamel — | feed you
ktaxamelhumo — | feed you all
ktaxameluhena — we feed you
ktaxamelhumena — we feed you all

Plural Object

nshinkalaok — | hate them
kshinkalaok — you hate them
wshinkalaok — he hates them
nshinkalawenanak — we hate them
kshinkalawenanak — we hate them
kshinkalawaok — you all hate them
wshinkalawoo — they hate them

Plural Subject

nshinkalkuk — they hate me
kshinkalkuk — they hate you
wshinkalku — they hate him
nshinkalkunanak — they hate us
kshinkalkunanak — they hate us
kshinkalkuwaok — they hate you all
wshinkalkuwoo — they hate them
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LOCAL PARADIGM

kshinkai — you hate me
kshinkaihena — you hate us
kshinkaihemo — you all hate me
kshinkaihena — you all hate us

pénta- to hear someone

DIRECT
Singular Object

mpéntao — | hear him
kpéntao — you hear him
pwentao — he hears him
mpéntawéna — we hear him
kpentawena — we hear him
kpentawa — you all hear him
pwentawoo — they hear him

INVERSE
Singular Subject

mpéntakw — he hears me
kpéntakw — he hears you
pwentaku —he hears him
mpéntakuna — he hears us
kpéntakuna — he hears us
kpéntakuwa — he hears you all
pwentakuwoo — he hears them

LOCAL PARADIGM

kpéntai — you hear me
kpéntaihéna - you hear us
kpéntaihémo — you all hear me
kpéntaihéna — you all hear us

kshinkel — I hate you
kshinkelhumo — | hate you all
kshinkeluhena — we hate you
kshinkelhumena — we hate you all

Plural Object

mpéntaok — | hear them
kpentaok — you hear them
pwentaok — he hears them
mpentawenanak — we hear them
kpentawenanak — we hear them
kpentawaok — you all hear them
pwentawoo — they hear them

Plural Subject

mpéntakuk — they hear me
kpéntakuk — they hear you
pwentaku — they hear him
mpéntakunanak — they hear us
kpéntakunanak — they hear us
kpéntakuwaok — they hear you all
pwentakuwoo — they hear them

kpéntel — I hear you
kpéntelhumo — | hear you all
kpénteluhéna — we hear you
kpéntelhuména — we hear you all
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to hide someone

DIRECT
Singular Object

nkanhala — | hide him
kanhala — you hide him
konhalao — he hides him
nkanhalawena — we hide him
kanhalawena — we hide him
kanhalawa — you all hide him
konhalawao — they hide him

INVERSE
Singular Subject

nkanhalakw — he hides me
kanhalakw — he hides you
konhalku — he hides him
nkanhalkuna — he hides us
kanhalkuna — he hides us
kanhalkuwa — he hides you all
konhalkuwoo — he hides them

LOCAL PARADIGM

kanhali — you hide me
kanhalihena — you hide us
kanhalihemo — you all hide me
kanhalihena — you all hide us

to hit someone

DIRECT
Singular Object

mpakama — | hit him
kpakama — you hit him
pakamao — he hit him
mpakamawena — we hit him
kpakamawena — we hit him
kpakamawa — you all hit him
pakamawao — they hit him

Plural Object

nkanhalaok — | hide them
kanhalaok — you hide them
konhalaok — he hides them
nkanhalawenanak — we hide them
kanhalawenanak — we hide them
kanhalawaok — you all hide them
konhalawao — they hide them

Plural Subject

nkanhalkuk — they hide me
kanhalkuk — they hide you
konhalku — they hide him
nkanhalkunanak — they hide us
kanhalkunanak — they hide us
kanhalkuwaok — they hide you all
konhalkuwoo — they hide them

kanhalel — I hide you
kanhaleluhemo — I hide you all
kanhaleluhena — we hide you
kanhalelhumena — we hide you all

Plural Object

mpakamaok — | hit them
kpakamaok — you hit them
pakamaok — he hit them
mpakamawenanak — we hit them
kpakamawenanak — we hit them
kpakamawaok — you all hit them
pakamawao — they hit them
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INVERSE
Singular Subject

mpakamukw — he hit me
kpakamukw — he hit you
pakamku — he hit him
mpakamkuna — he hit us
kpakamkuna — he hit us
kpakamkuwa — he hit you all
pakamkuwoo — he hit them

LOCAL PARADIGM
kpakamai — you hit me
kpakamaihena — you hit us
kpakamaihemo — you all hit me
kpakamaihena — you all hit us

to hug someone

DIRECT
Singular Object

nkahkastena — | hug him
kahkastena — you hug him
koskahtenao — he hugs him
nkahkasténawena — we hug him
kahkasténawena — we hug him
kahkastenawa — you all hug him
koskahtenawao — they hug him

INVERSE
Singular Subject

nkahkastenakw — he hugs me
kahkasténakw — he hugs you
koskahtenku — he hugs him
nkahkastenkuna — he hugs us
kahkasténkuna — he hugs us
kahkasténkuwa — he hugs you all
koskahtenkuwoo — he hugs them

Plural Subject

mpakamkuk — they hit me
kpakamkuk — they hit you
pakamku — they hit him
mpakamkunenak — they hit us
kpakamkunenak — they hit us
kpakamkuwaok — they hit you all
pakamkuwoo — they hit them

kpakamel — I hit you
kpakamelhumo — | hit you all
kpakameluhena — we hit you
kpakamelhumena — we hit you all

Plural Object

nkahkastenaok — I hug them
kahkastenaok — you hug them
koskahtenaok — he hugs them
nkahkasténawenanak — we hug them
kahkasténawenanak — we hug them
kahkasténawaok — you all hug them
koskahtenawao — they hug them

Plural Subject

nkahkastenkuk — they hug me
kahkasténkuk — they hug you
koskahtenku — they hug him
nkahkastenkunanak — they hug us
kahkasténkunanak — they hug us
kahkastenkuwaok — they hug you all
koskahtenkuwoo — they hug them
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LOCAL PARADIGM

kahkastéeni — you hug me
kahkasténihena — you hug us
kahkasténihemo — you all hug me
kahkasténihena — you all hug us

to kick someone

DIRECT
Singular Object

nshakhwikao — I kick him
kshakhwikao — you kick him
shokhwikao — he kicks him
nshakhwikawena — we kick him
kshakhwikawena — we kick him
kshakhwikawa — you all kick him
shokhwikawoo — they kick him

INVERSE
Singular Subject

nshakhwikakw — he kicks me
kshakhwikakw — he kicks you
shokhwikaku — he kicks him
nshakhwikakuna — he Kicks us
kshakhwikakuna — he kicks us
kshakhwikuwa — he kicks you all
shokhwikakuwoo — he kicks them

LOCAL PARADIGM
kshakhwikai — you kick me
kshakhwikihena — you kick us
kshakhwikihemo — you all kick me
kshakhwikihena — you all kick us

kahkastenel — I hug you
kahkasténelhumo — I hug you all
kahkasteneluhena — we hug you
kahkasténelhumena — we hug you all

Plural Object

nshakhwikaok — I kick them
kshakhwikaok — you kick them
shokhwikaok — he kicks them
nshakhwikawenanak — we kick them
kshakhwikawenanak — we kick them
kshakhwikawaok — you all kick them
shokhwikawoo — they kick them

Plural Subject

nshakhwikakuk — they kick me
kshakhwikakuk — they kick you
shokhwikaku — they kick him
nshakhwikakunanak — they kick us
kshakhwikakunanak — they kick us
kshakhwikakuwaok — they kick you all
shokhwikakuwoo — they kick them

kshakhwikul — I kick you
kshakwikulhumo — I kick you all
kshakhwikuluhena — we kick you
kshakhwikulhumena — we kick you all
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taspén — to lift someone

DIRECT
Singular Object

ntaspéna — | lift him
ktaspéna — you lift him
tospénao — he lifts him
ntaspénawena — we lift him
ktaspénawena — we lift him
ktaspénawa — you all lift him
tospénawoo — they lift him

INVERSE

Singular Subject

ntaspénukw — he lifts me
ktaspénukw — he lifts you
tospénaku — he lifts him
ntaspénkuna — he lifts us
ktaspénkuna — he lifts us
ktaspénkuwa — he lifts you all

Plural Object

ntaspénaok — | lift them
ktaspénaok — you lift them
tospénaok — he lifts them
ntaspénawenanak — we lift them
ktaspénawenanak — we lift them
ktaspénawaok — you all lift them
tospénawoo — they lift them

Plural Subject
ntaspénkuk — they lift me

ktaspénkuk — they lift you
tospénaku — they lift him
ntaspénkunanak — they lift us
ktaspénkunanak — they lift us
ktaspénkuwaok — they lift you all

tospénkuwoo — he lifts them

LOCAL PARADIGM
ktaspéni — you lift me
ktaspénihena — you lift us
ktaspénihemo — you all lift me
ktaspénihena — you all lift us

elahkén — to paint someone

DIRECT
Singular Object

ntelahkéna — I paint him
ktelahkéna — you paint him
elahkénao — he paints him
ntelahkénawena — we paint him
ktelahkénawena — we paint him
ktelahkénawa — you all paint him
elahkénawoo — they paint him

tospénkuwoo — they lift them

ktaspénél — | lift you

ktaspénelhumo — I lift you all

ktaspéneluhena — We lift you

ktaspénelhumena — We lift you all

Plural Object

ntelahkénaok — | paint them
ktelahkénadk — you paint them
elahkénaok — he paints them
ntelahkénawenanak — we paint them
ktelahkénawenanak — we paint them
ktelahkénawaok — you all paint them
elahkénawoo — they paint them
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INVERSE
Singular Subject

ntelahkénakw — he paints me
ktelahkénakw — he paints you
elahkénku — he paints him
ntelahkénkuna — he paints us
ktelahkénkuna — he paints us
ktelahkénkuwa — he paints you all
elahkénkuwoo — he paints them

LOCAL PARADIGM

ktelahkéni — you paint me
ktelahkénihena — you paint us
ktelahkénihemo — you all paint me
ktelahkénihena — you all paint us

to push someone

DIRECT
Singular Object

nkénhikao — I push him
kénhikao — you push him
kwénhikao — he pushes him
nkénhikawena — we push him
kénhikawena — we push him
kénhikawa — you all push him
kwénhikawoo — they push him

INVERSE
Singular Subject

nkénhikakw — he pushes me
kénhikakw — he pushes you
kwénhikaku — he pushes him
nkénhikakuna — he pushes us
kénhikakuna — he pushes us
kénhikakuwa — he pushes you all
kwénhikakuwoo — he pushes them

LOCAL PARADIGM

kénhiki — you push me
kénhikihena — you push us
kénhikihemo — you all push me
kénhikihena — you all push us

Plural Subject

ntelahkénkuk — they paint me
ktelahkénkuk — they paint you
elahkénku — they paint him
ntelahkénkunanak — they paint us
ktelahkénkunanak — they paint us
ktelahkénkuwaok — they paint you all
elahkénkuwoo — they paint them

ktelahkénél — | paint you
ktelahkénelhumo — | paint you all
ktelahkéneluhena — we paint you
ktelahkénelhumena — we paint you all

Plural Object

nkénhikaok — I push them
kkénhikaok — you push them
kweénhikaok — he pushes them
nkénhikawenanak — we push them
kénhikawenanak — we push them
kénhikawaok — you all push them
kweénhikawoo — they push them

Plural Subject

nkénhikakuk — they push me
kénhikakuk — they push you
kwénhiku — they push him
nkénhikakunanak — they push us
kénhikakunanak — they push us
kénhikakuwaok — they push you all
kwénhikakuwoo — they push them

kénhikel — I push you
kénhikelhumo — I push you all
kénhikeluhena — we push you
kénhikelhumena — we push you all
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to spear animate object

DIRECT
Singular Object

ntankama — | spear him
ktankama — you spear him
tonkamao — he speared him
ntankamawena — we spear him
ktankamawena — we spear him
ktankamawa — you all spear him
tonkamawao — they spear him

INVERSE
Singular Subject

ntankamukw — he speared me
ktankamukw — he spears you
tonkamku — he spears him
ntankamukuna — he spears us
ktankamukuna — he spears us
ktankamukuwa — he spears you all
tonkamkuwoo — he spears them

LOCAL PARADIGM

ktankami — you spear me
ktankamihena — you spear us
ktankamihemo — you all spear me
ktankamihena — you all spear us

to throw water on someone

DIRECT
Singular Object

nuskénépala — | throw water on him
kuskénépala — you throw water on him
wuskénépalao — he throws water on him
nuskénépalawena — we throw water on him
kuskénépalawena — we throw water on him

Plural Object

ntankamaok — | spear them
ktankamaok — you spear them
tonkamaok — he spears them
ntankamawenanak — we spear them
ktankamawenanak — we spear them
ktankamawaok — you all spear them
tonkamawao — they spear them

Plural Subject

ntankamukuk — they spear me
ktankamukuk — they spear you
tonkamku — they spear him
ntankamukunanak — they spear us
ktankamukunanak — they spear us
ktankamukuwaok — they spear you all
tonkamkuwoo — they spear them

ktankamel — | spear you
ktankamelhumo — | spear you all
ktankameluhena — we spear you
ktankamelhumena — we spear you all

Plural Object

nuskénépalaok — | throw water on them
kuskénépalaok — you throw water on them
wuskénépalaok — he throws water on them
nuskénépalawenanak — we throw water on them
kuskénépalawenanak — we throw water on them

kuskénépalawa — you all throw water on him kuskénépalawenaok — you all throw water on them

wuskénépalawao — they throw water on him

wuskénépalawao — they throw water on them
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INVERSE

Singular Subject

nuskénépalukw — he throws water on me
kuskénépalukw — he throws water on you
wuskénépalku — he throws water on him
nuskénépalkuna — he throws water on us
kuskénépalkuna — he throws water on us
kuskénépalkuwa — he throws water on you all
wuskénépalkuwoo — he throws water on them

LOCAL PARADIGM

kénuskénépali — you throw water on me
kénuskénépalihena — you throw water on us
all

kénuskénépalihemo — you all throw water on me

you

kénuskénépalihena — you all throw water on us

you all

to touch someone

DIRECT
Singular Object

nkikéna — | touch him

kikéna — you touch him
kikénao — he touches him
nkikénawena — we touch him
kikénawena — we touch him
kikénawa — you all touch him
kikénawoo — they touch him

INVERSE
Singular Subject

nkikénukw — he touches me
kikénukw — he touches you
nkikénku — he touches him
nkikénkuna — he touches us
kikénkuna — he touches us
kikénkuwa — he touches you all
kikénkuwoo — touches them

Plural Subject
nuskénépalkuk — they throw water on me

kuskénépalkuk — they throw water on you
wuskénépalku — they throw water on him
nuskénépalkunanak — they throw water on us
kuskénépalkunanak — they throw water on us

kuskénépalkuwaok — they throw water on you all
wuskénépalkuwoo — they throw water on them

kénuskénépalél — | throw water on you
kénuskénépalelhumo — | throw water on you

kénuskénépaleluhena — we throw water on

kénuskénépalelhumena — we throw water on

Plural Object

nkikénaok — I touch them
kikénaok — you touch them
kikénaok — he touches them
nkikénawenanak — we touch them
kikénawenanak — we touch them
kikénawaok — you all touch them
kikénawoo — they touch them

Plural Subject

nkikénkuk — they touch me
kikénkuk — they touch you
kikénku — they touch him
nkikénkunanak — they touch us
kikénkunanak — they touch us
kikénkuwaok — they touch you all
kikénkuwoo — they touch them
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LOCAL PARADIGM

kikéni — you touch me
kikénihena — you touch us
kikénihemo — you all touch me
kikénihena — you all touch us

kikénel — | touch you
kikénelhumo — I touch you all
kikéneluhena — we touch you
kikénelhumena — we touch you all
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